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Policy on the Submission, Verification and Record
Keeping of Notifications and the Protection of
Whistleblowers

Issued by

British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o.
Registered seat at Karolinska 654/2, Karlin, 186 00
Praha 8
Id No. 61775339
Registered in the Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague under File No.
C35426
(hereinafter only as “BAT")

for all the whistleblowers in the meaning of Act No.
171/2023 Sb., on the Protection of Whistleblowers as
amended (hereinafter referred to as the "Act")
including employees of BAT

(hereinafter only as the “Whistleblower”)

l. Introductory Provisions
This policy ii issued pursuant to the Act.

This policy regulates the conditions for providing
protection to Whistleblowers against unjustified
sanctions in the meaning of the Act in connection with
"g'he reporting of the Unlawful Conduct.

This policy regulates the details of the submission of
Notifications, the verification of Notifications and the
powers of the Competent Person in verification of
Notifications, the confidentiality of the identity of the
Whistleblower, the record keeping of Notifications,
the notification of the Whistleblower of the result of
the verification of their Notification, the processing of

“""éfxt!'\e personal data contained in the Notification, for

Notifications received by BAT.

Notification of the Unlawful Conduct or acts of the
Whistleblower in connection with gathering of
information, which became part of the Notification,
shall not be deemed as a breach of the contractual or
statutory obligation save for cases when the criminal
offence is committed while gathering the above
mentioned information or when the Whistleblower
had no reasonable grounds to believe that the
Notification was necessary to detect the potential
Unlawful Conduct.

Furthermore Notification of the Unlawful Conduct
shall not be generally deemed as a breach of
confidentiality (unless stipulated otherwise by the
Act).

Smérnice o podavani, provéfovani a evidenci
oznameni a o ochrané oznamovatelu
protipravniho jednani

vydana

British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o.
se sidlem Karolinska 654/2, Karlin, 186 00 Praha 8
ICO: 61775339
zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze pod sp. zn. C 35426

(dale jen ,BAT")

pro vSechny oznamovatele ve smyslu zakona €.
171/2023 Sb., o ochrané oznamovateld, v aktualnim
znéni (dale jen ,zékon”) vCetné zaméstnancl BAT

(dale jen ,oznamovatel”)

I. Uvodni ustanoveni
Tato smérnice se vydava v souladu se zakonem.

Tato smérnice upravuje podminky poskytovani
ochrany  oznamovatellm  pfed  odvetnym
opatfenim ve smyslu zdkona v souvislosti
s 0znamovanim protiprdvniho jednani.

Tato smérnice upravuje podrobnosti o podavani
oznameni, provéfovani oznameni aopravnénich
pfisluiné osoby pfi provéfovani oznameni,
zachovani mlcenlivosti o totoZnosti oznamovatele,
evidovani ozndmeni, seznamovani oznamovatele
s vysledky provéreni jeho ozndmeni, zpracovani
osobnich Udaju uvedenych v ozndmeni, to vie ve
véci oznameni obdrZenych ze strany BAT.

Oznameni a jednani oznamovatele v souvislosti
se zjistovanim informaci, které se pozdéji staly
obsahem oznameni, neni porusenim smluvni nebo
zakonné povinnosti, svyjimkou ptipadd, kdy je
jednanim v souvislosti se zjistovanim takovych
informaci spachdn trestny ¢&in nebo pokud
oznamovatel nemél opravnény diivod se domnivat,
Ze ozndmeni bylo nezbytné pro odhaleni mozného
protipravniho jednani.

Oznameni protiprévniho jednani neni dale v zdsadé
porusenim povinnosti mlcenlivosti (ledaZze zakon
stanovi jinak).
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BAT represents an obliged entity in the meaning of
the Act.

Il. Definitions

For the purposes of this policy, following terms
shall have following meaning:

a)

b)

c)

d)

Ministry — the Ministry of Justice of the Czech
Republic, the authority competent to receive
the Notifications;

Whistleblower - an individual who makes a
Notification to BAT or to the Ministry;

Notification - stating facts on potential
Unlawful Conduct, which has been committed or
is about to be committed by BAT, for which the
Whistleblower (even indirectly) has performed
or is performing work within his/her
employment or similar activity (as defined in
the Act) or with which the Whistleblower has
been or is in contact in connection with the
performance of work;

Unlawful Conduct — unlawful conduct in the

meaning of Section 2 of the Act, i.e. unlawful

conduct which:

(i) has characteristics of a criminal offence;

(i) has characteristics of an offence for which
the law imposes a fine with the upper limit

of at least CZK 100,000;

(iii) violates the Act; or

(iv) violates another legal regulation or a
regulation of the European Union in the field
of:

1. financial services, obligatory audits and
other assurance services, financial
products and financial markets;

2. corporate income tax;

3. prevention of money laundering and
terrorist financing;

4. consumer protection;

5. compliance with product requirements,
including product safety;

6. the safety of transport, shipping and
road traffic;

7. protection of the environment;

8. food and feed safety and safety of
animals and their health;

9. radiation protection and nuclear
safety;

10. competition, public auctions, and public
procurement;

11. protection of internal order and
security, life, and health;

BAT predstavuje povinny subjekt ve smyslu zékona.

Il. Definice

Pro ucely této smérnice maji nasledujici pojmy
nasledujici vyznam:

a)

d)
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ministerstvo ~ Ministerstvo spravedlnosti
Ceské republiky, vefejny organ ptisludny
k podavani oznameni;

oznamovatel — fyzickd osoba, kterd ucinila
oznameni BAT nebo ministerstvu;

oznameni — oznameni obsahujici informace
o mozném protipravnim jednani, k némuz
doslo nebo ma dojit ze strany BAT, pro néjz
oznamovatel, byt zprostfedkované, vykonaval
nebo vykonavd prici nebo jinou obdobnou
¢innost (jak je definovana v zdkoné), nebo se
kterym byl nebo je v kontaktu v souvislosti s
vykonem prace;

protipravni jednani — protipravni jednani ve

smyslu &2 zdkona, tj. protipravni jednani,

které:

(i) ma znaky trestného €inu;

(i) ma znaky prestupku, za ktery zdkon
stanovi sazbu pokuty, jejiz horni hranice je
alespori 100 000 K¢;

(iii) poru3uje zdkon; nebo

(iv) porusuje jiny pravni pfedpis nebo pfedpis
Evropské unie v oblasti:

1. financnich sluzeb, povinného auditu a
jinych ovérovacich sluzeb, finan¢nich
produkt( a finanénich trhi;

2. dané z pFijmu pravnickych osob;

3. predchazeni legalizaci vynost z
trestné ¢innosti  a  financovani
terorismu;

4. ochrany spotiebitele;

5. souladu s pozadavky na vyrobky
v&etné jejich bezpelnosti;

6. bezpelnosti dopravy, prepravy a
provozu na pozemnich komunikacich;

7. ochrany Zivotniho prostred;;

8. bezpetnosti potravin a krmiv a
ochrany zvifat a jejich zdravi;

9. radiatni  ochrany a  jaderné
bezpecnosti;
10. hospodérské  soutéze, verejnych

drazeb a zaddvani vefejnych zakazek;
11. ochrany  wvnitfniho  poradku a
bezpecnosti, Zivota a zdravi;




12. protection of personal data, privacy and
security of electronic communication
networks and information systems;

the protection of the financial interests
of the European Union; or

the functioning of the internal market of
the European Union, including the
protection of competition and state aid
under European Union law;

13.

14.

e) Competent Person - a natural person
designated by BAT to perform tasks pursuant to
Section 11(1) of the Act and whose identity will
be notified on the website of BAT.

1. Submission of Notifications

Notifications may be addressed either to BAT or to
the Ministry. A Notification addressed to the BAT
shall be given:

a) in writing in paper form or electronically;

or

b) orally and if requested by the Whistleblower
personally to the Competent Person.

A Notification in paper form may be given in writing
to the BAT at BAT's address Karolinskd 654/2,
186 00 Prague 8 — Karlin, Czech Republic, whereas
the envelope shall be marked with words
. Notification under Act No. 171/2023 - DO NOT
OPEN". The person responsible in BAT for receiving
and registering the mail shall immediately inform
the Competent Person of the receipt of the
Notification and shall immediately forward it to the
Competent Person.

The Notification may also be submitted by e-mail
sent to the following e-mail address of the

*Competent Person: oznameni@bat.com. This
address is available 24/7 and can only be accessed
by the Competent Person.

The oral submission of the Notification shall be
either recorded (if the Whistleblower agrees so and
the Competent Person disposes with pertinent
recording devices) or a written record capturing the
merit of the oral Notification shall be executed by
the Competent Person

The Competent Person shall give the
Whistleblower the opportunity to comment on the
record of the oral Notification or transcript of the
recording of the oral Notification, if made; the
Whistleblower's comments hereto shall be
attached to the record or the transcript.

12. ochrany osobnich Gdajl, soukromi 3
bezpenosti  siti  elektronickych
komunikaci a informacnich systém;
ochrany finan¢nich zajmd Evropské
unie; nebo

fungovani vnitfniho trhu Evropské
unie véetné ochrany hospodarské
soutéZe a statni podpory podle prava
Evropské unie;

13.

14.

e) pfrislusnd osoba — fyzickd osoba uriend BAT
k vykonu ¢innosti podle § 11 zdkona, jejiz
identita bude oznamena na internetovych
strankach BAT.

HI. Podavani oznameni

Ozndmeni muize byt doru¢eno bud BAT nebo

ministerstvu. Ozndmeni adresované BAT se

podava:

a) pisemné v listinné nebo elektronické podobé;
nebo

b) Ustné a na Zadost oznamovatele také osobné u
pFislusné osoby.

Ozndmeni vlistinné podobé je moiné podat
pisemné na adresu Karolinskd 654/2, 18600
Praha 8 — Karlin, Ceské republika s tim, ze obalka
musi byt oznalena slovy ,0zndmeni dle zdkona &.
171/2023 — NEOTVIRAT”. Osoba zodpovédna v BAT
za pfijimani a evidenci posSty bezodkladné informuje
pfislusnou osobu o pfijeti oznameni a pfedé jej na
vyrizeni prislusné osobé.

Ozndmeni mlzZe byt podino také elektronicky
zaslanim emailu na nasledujici emailovou adresu
pfislusné osoby: oznameni@bat.com. Tato
emailova adresa je dostupna 24 hodin denné, 7 dni
v tydnu a ma k ni pfistup pouze pfislu$na osoba.

O Gstni podani oznameni bude pfisluinou osobou
bud’" pofizena zvukovad nahravka (pokud s tim
oznamovatel souhlasi a pfislund osoba disponuje
potiebnym zdznamovym zafizenim) nebo zaznam,
ktery zachycuje podstatu Ustniho oznameni.

Prislusna osoba umozni oznamovateli,
aby se k zaznamu Ustniho oznameni nebo prepisu
zvukové nahravky o UuUstnim oznameni, byl-li
pofizen,  vyjadfil;  vyjadfeni  oznamovatele
se k zaznamu nebo prepisu pfiloZi.

4/9




The Notification shall include the name, the surname,
the date of birth of the Whistleblower or other data
based on which the identity of the Whistleblower
could be retrieved (unless the identity of the
Whistleblower is known to the Competent Person).

Within seven (7) days from the receipt of the
Notification, the Competent Person shall send to
the Whistleblower a written notification of receipt
of the Notification, unless the Whistleblower has
expressly requested not to be so notified or unless
this would reveal the identity of the Whistleblower
to another person.

IV. Verification of Notifications and powers of the
Competent Person to verify Notifications

The verification of Notification addressed to the
BAT shall be carried out by the Competent Person
based on the contents of the Notification,
regardless of its designation.

The BAT is obliged to verify each Notification
through the Competent Person and to inform the
Whistleblower in writing about the results thereof
within 30 days of its submission. In factually or
legally complex cases BAT may extend this period
for an additional period of up to 30 days (no more
than twice (2x)} (the term mentioned in the
preceding sentence as potentially prolonged in
compliance with this sentence hereinafter only as
the “Term”) by notifying in writing the
Whistleblower of the extension and stating the
reasons for the extension prior the above
mentioned term elapses (unless the Whistleblower
has expressly requested not to be so notified or
unless this would reveal the identity of the
Whistleblower to another person).

If the Competent Person finds out during the
assessment of the justification of the Notification
that:

a) the Notification is incomplete or information
contained in the Notification is unclear, the
Competent Person shall, without undue delay,
request the Whistleblower to complete or
clarify the Notification, specifying a reasonable
period of time within which to do so; if the
completion or clarification is made after the
expiry of the reasonable period and also after
the expiry of the period referred to in second
paragraph above in this Article IV., it shall be
disregarded by the Competent Person;
however, such addition or clarification shall be
reviewed as a new Notification;

Oznameni obsahuje Gidaje o jménu, pFijmeni a datu
narozeni, nebo jiné Udaje, z nichz je moiné dovodit
totoZznost oznamovatele (ledaze je totoZnost
oznamovatele pfislusné osobé znama).

Do sedmi (7) dnli ode dne pfijeti ozndmeni zasle
prislusna osoba oznamovateli pisemné vyrozuméni
o pfijeti oznameni, ledaZze oznamovatel vyslovné
pozadal, aby nebyl takto vyrozumén nebo by tim
byla prozrazena totoZnost oznamovatele jiné
osobé.

IV. Posouzeni oznameni aopravnéni pfislusné
osoby pf¥i posouzeni oznameni

Provérovani oznameni adresovanych BAT vykondva
prislusnd osoba, pricemz vychdzi zobsahu
takovéhoto ozndmeni bez ohledu na jeho oznaceni.

BAT je povinen posoudit kazdé oznameni
prostiednictvim prislusné osoby do 30 dnl od jeho
prijeti. V pfipadech skutkové nebo pravné slozitych
muze BAT tuto Ih(tu prodlouzit az o 30 dnl
(nejvySe vSak dvakrat (2x)) (Ih(ta uvedena
v predchozi vété pripadné prodiouZena v souladu
s touto vétou dale jen ,lhita“). O prodlouzeni Ih(ty
a divodech pro jeji prodiouzeni je pfislusna osoba
povinna oznamovatele pisemné vyrozumét pred
jejim uplynutim (ledaze oznamovatel vyslovné
pozadal, aby nebyl takto vyrozumén nebo by tim
byla prozrazena totoZnost oznamovatele jiné
osobé).

Zjisti-li pFislusné osoba pfi posuzovani divodnosti
oznameni, Ze:

a) oznameni neni kompletni nebo informace
uvedené v oznameni nejsou jasné, pfislusna

osoba bez zbytecného odkladu wvyzve
oznamovatele na jejich doplnéni nebo
upfesnéni surtenim pfiméfené I|hity na

uskutecnéni takovéhoto ukonu; pokud dojde
k doplnéni nebo upfesnéni po uplynuti
takovéto pFimérené Ih(ty a zaroven po uplynuti
IhGty podle druhého odstavce tohoto clanku
IV., nebude pfiméfend osoba kozndmeni
prihlizet; av8ak takovéto dopinéni nebo
upfesnéni se vSak bude povaZovat za nové
oznameni;
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b) the Notification does not fall under the Act /
this policy, the Competent Person shall inform
the Whistleblower thereof without undue
delay.

If the Notification is directed against a specific
employee or member of the statutory body of BAT,
the Competent Person shall, without undue delay,
inform the employee or member of the statutory
body concerned of the contents of the Notification
(save for the identity of the Whistleblower) and
give them the opportunity to comment on it and to
submit documents, papers, or other information
necessary for its reliable verification.

When examining the contents of the Notification,
the Competent Person shall take care to maintain
the confidentiality of the identity of the
Whistleblower. During verification the Notification,
a copy thereof shall be used (if possible), without
indicating any data identifying the Whistleblower.

V. Informing the Whistleblower of the result of the
verification of his Notification

A record of the outcome of the verification of the
Notification shall be drawn up by the Competent
Person, summarizing the facts alleged by the
Whistleblower and commenting on each fact, both
JAnterms of verifying the veracity of the facts alleged
‘and in terms of assessing their legal relevance in
relation to the possible fulfilment of the element of
illegality.

The Competent Person shall notify the
Whistleblower (hereinafter only as the “Notification
of the Competent Person”) of:

.a) the outcome of the review of the Notification
" without undue delay, however no later than by
the end of the Term, and

b) the measures to prevent or remedy the
Unlawful Conduct, if any, taken following the
verification of the Notification within seven (7)
days from the moment the Competent Person
becomes aware of their adoption;

whereas if the Notification is not found to be justified,
the Competent Person shall state in the Notification
of the Competent Person that, on the basis of the
facts stipulated in the Notification and the
circumstances known to him/her, the Competent
Person does not suspect that the Unlawful Conduct
has been committed, or has found that the
Notification is based on false information, and shall

b) nejde o oznameni podle zdkona / této
smérnice, bez zbyteéného odkladu o tom
pisemné vyrozumi oznamovatele.

Pokud oznameni sméfuje proti kterémukoliv
zaméstnanci nebo ¢lenovi statutarniho orgénu BAT,
pfisludna osoba bez zbyteéného odkladu obeznami
pfisluiného zaméstnance nebo ¢&lena statutarniho
orgdnu BAT sobsahem oznameni (s vyjimkou
totoZnosti oznamovatele) a umozni mu vyjadfit se
knému, stejné jak predloZit doklady, pisemnosti
nebo jiné informace potfebné na jeho spolehlivé
provéreni.

Pfi provéfovani obsahu ozndmeni je pfisluina
osoba povinna zachovavat ml€enlivost o totoznosti
oznamovatele. BEhem provéfovani ozndmeni se
(pokud je to mozné) pouziva kopie ozndmeni bez
uvedeni udajli, které by oznamovatele
identifikovaly.

V. Informovani oznamovatele o vysledcich

provéreni jeho oznameni

O vysledku provéreni ozndmeni vyhotovi pfisluina
osoba zaznam, ve kterém shrne skuteénosti, které
uvadi oznamovatel, a zéroven se vyjadFi ke kazdé
skutecnosti, a to z hlediska provéfeni pravdivosti
tvrzenych skutecnosti a z hlediska posouzeni jejich
prévni relevance ve vztahu k moznému naplinéni
prvku protipravnosti.

Pfislusna osoba je povinna ozndmit oznamovateli
(dale jen ,,0zndmeni pfislu$né osoby*):

a) vysledek provéreni ozndmeni bez zbyteéného
odkladu, nejpozdéji viak do konce lhity; a

b) opatfeni k ptedejiti nebo napravé
protiprdvniho stavu, pokud byla pfijata na
zékladé provéreni ozndmeni, a to do sedmi (7)
dnl od okamZiku, kdy se pFisiu§na osoba dozvi
o jejich pfijeti;

pfiemZ neni-li oznameni vyhodnoceno jako
divodné, pfislusnd osoba voznédmeni pfistuiné
osoby uvede, Ze na zakladé skuteZnosti uvedenych
vozndmeni a z okolnosti, které ji jsou znamy,
neshledala podezieni ze spachani protipravniho
jednani, nebo shiedala, Ze ozndmeni se zaklada
na nepravdivych informacich, a poudi
oznamovatele o pravu podat oznameni u organu
verejné moci.
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advise the Whistleblower of his/her right to file a
notification with a public authority.

VI. Record keeping of Notifications

The Competent Person shall keep in electronic
form records of data relating to the received
Notifications (hereinafter only as the “Records”) to
the following extent:

a) date of receipt of the Notification;

b) first name, surname, date of birth, contact
address of the Whistleblower and/or other
known data, from which the identity of the
Whistleblower can be derived (such as, but not
limited to the permanent address, e-mail
address and/or phone number) (in case of a
anonymous Notification, 'Anonymous
notification' shall be indicated);

¢) summary of the content of the Notification and
identification of the person against whom the
Notification was directed, if known;

d) date of completion of the verification of the
justification of the Notification by the
Competent Person and its result;

e) other data requested by the Act or other legal
regulation and/or other data the Competent
Person deems useful and/or appropriate.

Each newly received Notification shall be
immediately registered by the Competent Person
in the Records. The Records shall be accessible only
to the Competent Person.

The Competent Person shall keep the Notifications
and documents relating to the Notifications for the
term of five (5) years from the day of receipt of the
Notification, whereas such documents shall be
accessible only to the Competent Person.

VII. Processing of personal data relating to the
Notification

When fulfilling obligations under the Act BAT
complies with the protection of personal data
pursuant to Act No. 110/2019 Sb., on the
Protection of Personal Data, as amended and
Regulation (EU) 2016/679 on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data (hereinafter only as the “GDPR”).

In connection with the submission, verification and
records keeping of the Notifications, BAT processes

VI. Evidovani oznameni

Pfislusna osoba je povinna v elektronické podobé
vést evidenci Gdajll o pfijatych oznamenich (dale
jen ,Evidence”), a to v rozsahu:

a) datum pfijeti ozndmeni,

b) jméno, pfijmeni, datum narozeni, kontaktni
adresa oznamovatele a/nebo jiné zndmé Udaje,
znich je moiné dovodit totoZnost
oznamovatele (jako napr., nikoliv viak vyluéné
adresa pobytu, e-mail a/nebo tel. ¢islo) (pokud
jde 0 anonymni ozndmeni, uvede se “Anonymni
oznameni");

c) shrnuti obsahu oznameni a identifikace osoby,
proti které oznameni sméfovalo, je-li jeji
totoznost znama;

d) datum ukonceni posouzeni divodnosti
oznameni pfislusnou osobou a jeho vystedek;

e} jiné udaje vyiadované zdkonem nebo jinym
pravnim predpisem a/nebo které pfislusna
osoba uzna za ucelné a/nebo vhodné.

Kazdé nové prijaté oznameni je pfislusna osoba

povinna bezodkladné zaevidovat v Evidenci.

Evidence je pfistupna vyluéné pfislusné osobé .

Pfislusna osoba je povinna uchovavat ozndmeni a
dokumenty souvisejici s oznamenim po dobu péti
(5) let ode dne pfijeti oznameni, pficemz
k takovymto dokumentim ma pfistup pouze
prislusna osoba.

VII. Zpracovani osobnich Gdaji s souvislosti

s oznamenim

BAT pfi plnéni povinnosti dle zakona postupuje
v souladu s ochranou osobnich Gdaja podle zdkona
¢. 110/2019 Sb., , o ochrané osobnich udaju, ve
znéni pozdéjSich predpist a Nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrang
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich (daji a o volném pohybu téchto udajd
(dale jen ,GDPR").

BAT v souvislosti s podanim, provéfenim a vedeni
evidence ozndmeni zpracovava osobni Udaje
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personal data of the Whistleblower and of the
persons against whom the Notification is directed,
if their identity is known to BAT. BAT processes the
following personal data:

a) identification personal data (such as first name,
surname, date of birth);

b) contact personal data (such as e-mail , contact
address, phone number);

c) information from which the identity of the
Whistleblower or of the persons against whom
the Notification is directed can be derived (such
as information on job title, workplace);

d) information included in the Notification;

e) information relating to the Notification (such as
date of receipt of the Notification, information
on verification of the Notification, date of
completion and results of verification of the
Notification)

In the case of an anonymous Notification, there is
no processing of the Whistleblower 's personal data
unless the Whistleblower is identifiable on the basis
of other information provided in the Notification.

Such data will be processed by BAT for the purpose
of fulfilling of its legal obligations relating to

..receiving, processing, record keeping and storage
of Notifications, for a period of five (5) years from
the date of receipt of the Notification by BAT.

The processing of personal data will not involve
automated decision-making or profiling. BAT does
not intend to disclose this personal data to a 3rd
country, international organization or 3rd party.

Ei?(;oy can contact BAT on matters relating to the
personal data processing through the following
point of contacts:

e e-mail: peter_kopacka@bat.com;
e phone: (+420) 730 811 812;

e contact address: Karolinska
Karlin, 186 00 Prague 8.

654/2,

Only the Competent Person has access to the
Records. However, there may be situations in
which the personal data you provide may be
transferred/disclosed to other recipients, such
as BAT's contractual partners (e.g. IT service
providers, legal or other service providers) or
public authorities (authorities, courts, law
enforcement agencies) and others. In such a
case, the Competent Person shall ensure that

oznamovatele a déle osob, proti kterym ozndmeni
sméfuje, je-li BAT jejich totoZnost znima. BAT
zpracovava nasledujici osobni tdaje:

a) identifikaéni osobni udaje (napf. jméno,

pFijmeni, datum narozeni);

b) kontaktni osobni Gidaje (napF. e-mail, kontaktni
adresa, telefon

c) informace, z nichz je mozné dovodit identifikaci
oznamovatele nebo osoby proti niz ozndmeni
sméfuje (napf. informace o pracovnim
zafazeni, pracovisti);

d) informace uvedené v oznameni;

e} informace o oznadmeni (napf. datum prijeti
oznameni, informace o provéfovani ozndmeni,
datum ukonéeni a vysledek provéfovani
oznameni).

Vpfipadé podani anonymniho ozndmeni ke
zpracovéni  osobnich  Gdajii  oznamovatele
nedochazi, pokud neni oznamovate)
identifikovatelny na zdkladé jinych informaci
uvedenych v oznémeni.

BAT tyto udaje zpracovavd pro uéely pinéni
pravnich povinnosti BAT za G&elem pfijimani,
vyfizovéni, evidence a uchovéni ozndmeni, a to po
dobu péti (5) let od doruéeni ozndmeni BAT.

PFi zpracovéni osobnich tdajd nebude dochazet k
automatizovanému rozhodovani ani k profilovéni.
BAT nema v dmyslu poskytnout tyto osobni tdaje
tfeti zemi, mezindrodni organizaci ani tfetim
osobam.

V zaleZitostech, které se tykaji zpracovéni osobnich
Udajl, se na spoleénost BAT mUZete obracet
prostiednictvim nasledujicich kontaktd:

* e-mail: peter_kopacka@bat.com;
e telefon: (+420) 730 811 812;

e kontaktni adresa: Karolinska
Karlin, 186 00 Praha 8.

654/2,

Do Evidence mé pfistup pouze pfislusnad osoba.
Mohou v3ak nastat situace, kdy mohou byt Vami
poskytnuté osobni udaje predény/zpfistupnény
jinym  pfijemcGm, napf. smluvnim partnerim
spoleCnosti BAT (napf. poskytovatelé IT sluzeb,
poskytovatelé pravnich & jinych slufeb) nebo
organim vefejné moci (Ufady, soudy, orgény &inné
v trestnim Fizeni) a dal$im. V takovém pfipadé BAT,
resp. pfisluSna osoba, dba o to, aby byly dodrieny

8/9




the law obligations are complied with (e.g. BAT's
contractors to whom the personal data are
disclosed are bound by confidentiality) and that
the purpose of the Notification is not defeated
or compromised.

The data subject may request information and
access to its personal data from BAT as data
controller in accordance with Articles 13 and 14
of the GDPR, in particular the right to request:
disclosure of the identity and particulars of the
controller, disclosure of the purposes of the
processing for which the personal data are
intended, access to the personal data of the data
subject, correction, deletion or restriction of the
processing of the personal data of the data
subject and termination of the processing of the
personal data of the data subject. The data
subject may further object to the processing and
lodge a complaint with the supervisory authority -
the Office for Personal Data Protection. However,
in order to arrange a remedy as soon as possible, it
is advisable to contact BAT firstly in this respect.

VIII. Final Provisions

This Policy is executed in Czech-English language
version. In case of discrepancies the Czech wording
prevails.

This policy is without prejudice to the BAT's
obligation to report a crime or to prevent a crimein
connection with the Notification and provide the
appropriate information relating to the content of
the Notification to the criminal authorities.

povinnosti dle zékona (napf. aby smluvni partnefi
BAT, kterym jsou osobni udaje zpFistupnény, byly
vazani ml&enlivosti) a aby nedoslo ke zmareni nebo
ohroZeni ucelu ozndmeni.

Subjekt udaji miZe od BAT jako sprévce osobnich
Gdajd poZadovat informace a pfistup k osobnim
tdajim v souladu s &lanky 13 a 14 GDPR, jedna se
zejména o pravo pozadovat: sdéleni totoZnosti a
konkrétnich Gdaji  spravce, sdéleni ucell
zpracovani, pro které jsou osobni ddaje urceny,
pristup k osobnim Gdajim subjektu udajd, opravu,
vymaz & omezeni zpracovani osobnich Gdajd
subjektu udaji a ukonéeni zpracovani osobnich
Udaji subjektu udaji. Subjekt udaji mize déle
vznaset namitky proti zpracovani a podat stiznost u
dozorového Ufadu — Ufad pro ochranu osobnich
udajh. V zajmu co nejrychlejSiho sjednani ndpravy
vtomto sméru je ovSsem vhodné nejprve
kontaktovat spole¢nost BAT.

VIII. Zavéreéné ustanoveni

Tato smérnice je vyhotovena v esko-anglickém
znéni. V pfipadé rozporl mezi jazykovymi verzemi
je rozhoduijici znéni v ¢eském jazyce.

Touto smeérnici neni dotend povinnost BAT
oznamit trestny &in a/nebo prekazit trestny cin
v navaznosti na Oznémeni a poskytnou orgdniim
v trestnim Fizeni odpovidajici informace tykajici se
obsahu Oznameni.
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